Sepher Bet Melachim (2 Kings)
Chapter 3
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1. wiYahuram ben-‘Ach’ab malak al-Yis'ra’El b’Shom’ron hish’nath sh’'moneh “es’reh

Yahushaphat melek Yahudah wayim’lok - shanah.
2Ki3:1 And Yahuram the son of Achab became king Yisra’El at Shomron
the eighteenth year of Yahushaphat king of Yahudah, and reigned years.

3:1> Kat Iopap vios Axaaf éBactdevoev év Iopan
v éteL dxTokadekdTw Incadat Baoidet Iovda kal éBactAevoev dndexka étm.

1 Kai Ioram huios Achaab ebasileusen e¢n Israél ¢n etei oktokaidekatg
And Jehoram son of Ahab reigned in Israel in the eighteenth year
Iosaphat basilei Iouda kai ebasileusen ete.
of Jehoshaphat king of Judah. And he reigned years.
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2. waya aseh hara™ b'“eyney raq lo' k'abiu uk’imo

wayasar ‘eth-mats’bath haBa“al “asah ‘abiu.

2Ki3:2 He did evil in the sight of , only not like his father and like his mother;
for he put away the sacred pillar of Baal his father had made.

2> kal émolmoev TO movnPov év 6dpBadpols kuplov, TATY oY ®S O TaTNp aVTOD
Kal ovy @s 1) LNTNP adToD, Kal peTéoTnoev Tas oTnas Tod Baal,
ds émoilmoev 0 TaTNP AVTOD*
2 kai epoiésen to ponéron ¢n ophthalmois , plén ouch hos ho patér autou

And he did the wicked thing i1 the eyes of , only not as his father
kai ouch hos hé méter autou, kai metestésen tas stelas tou Baal,

and not as his mother. And he removed the monuments of Baal

epoiésen ho patér autou;
made his father.
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3. raq b’'chato’wth Yarab’"am ben-N’bat

~hecheti’ ‘eth-Yis'ra’El dabeq lo’-sar mimenah.
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2Ki3:3 But he clung to the sins of Yeroboam the son of Nebat,
he made Yisra’El sin; he did not depart them.

3> A év ) apaptia Iepofoap viod NaBarT,
(33 9 4 \ 9 / 9 9 /7 9 9 9 ~
os e€npaprev Tov Iopand, ékoAANOm, odk améorn am’ adTHs.
3 plén en té hamartia Ieroboam huiou Nabat,

Except in the sins of Jeroboam son of Nebat,

exemarten ton Israé€l, ekollethe, ouk apesté autes.
led Israel into sin, he cleaved to; he did not abstain it.
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4. uMeysha™ melek-Mo’ab noged w’heshib |'melek-Yis'ra’El
- u ‘eylim .

2Ki3:4 Now Mesha king of Moab a sheep master, and paid fo the king of Yisra’El
, and rams

4> Kat Mwoa Baothevs Mwaf v vokmd kal éméatpedev 7d Baohel Iopamh
€v T1) €mMavaoTaoeL €kaToV YLALAdas Apvdv kal ékaTov YLALddas kpLdv éml TOKWV.
4 Kai Mosa basileus Moab en nokéed kai epestrephen tg basilei Isra€l

And Mesha king of Moab a shepherd, and he restored to the king of Israel

té epanastasei
the beginning of the year ,

kai krion

and rams
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5. wa k’'moth ‘Ach’ab wayiph’sha™ melek-Mo’ab b’melek Yis’ra’El

2Ki3:5 And , when Achab died, the king of Moab rebelled
the king of Yisra’El.

5> kal éyéveto peta 70 amobavelv Ayaaf
kal NBérnoev Baoevs Mwaf év Baoilel IopamA.
5 kai meta to apothanein Achaab

And it came to pass after the dying of Ahab,

kai ethetésen basileus Moab en basilei Israél.
the king Moab annulled allegiance the king of Israel.
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6. wayetse’ hamelek Yahuram bayom hahu’ miShom'ron
wayiph’'qgod ‘eth- -« -Yis'ra’El.

2Ki3:6 And King Yahuram went out of Shomron at that day and mustered 2!! Yisra’El.
<6> kai eENADev 0 Baoidevs lwpap év 11 Muépa éxelvr ék Lapapetas
kal émeokéfaTto Tov lopan-
6 kai exélthen ho basileus Ioram en t¢ hemera ekeiné ek Samareias
And went forth king Jehoram in that day of Samaria,

kai epeskepsato ton Israel;
and he numbered Israel.
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7. wayelek wayish’lach ‘c/-Yahushaphat melek-Yahudah le’mor

melek Mo'ab pasha™ bi hathelek ‘iti ‘c'~-Mo'ab lamil’chamah
wayo’mer ‘e eleh ka kamok k’"ami k’"amek k’'susay k’suseyak.

2Ki3:7 And he went and sent (0 Yahushaphat the king of Yahudah, saying,

The king of Moab has rebelled me. you go me to fight Moab?
And he said, I shall go up; as you are, my people as your people,

my horses as your horses.

<T> kal émopeln kai éaméoTeldev mpos lwoadat Bacidéa Iovda Aéywv
Baowlevs Mwaf M0érnoev év épol el mopevon pet’ érod els Moaf els modepov;
kol elmev AvaBioopatr: Spotds pot SLoLds oot, s 6 Aads pov 6 Aads gov,
ws ot Lol pov ot {mrmoL gov.
7 kai eporeuthé kai exapesteilen Iosaphat basilea Iouda legon

And he went and sent to Jehoshaphat king of Judah, saying,
Basileus Moab éthetésen en emoi;

The king of Moab annulled allegiance me.
poreusé emou ¢is Moab eis polemon? kai eipen Anabésomais
you go me Moab for war? And he said, I shall go;

homoios moi homoios soi, hos ho laos mou ho laos sou,
likened to , likened to me; as your people, so my people;

hos hoi hippoi mou hoi hippoi sou.
as your horses, so my horses.
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8. wayo'mer ‘cu= haderek na“aleh wayo’mer derek mid’bar ‘Edom.

2Ki3:8 He said, way shall we go up? And he answered,
The way of the wilderness of Edom.
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& kal etmev Iola 630 dvaBd; kai elmev ‘O3ov épmuov Edwy.
8 kai eipen hodd anabo?
And he said, way shall we ascend?

kai eipen Hodon erémon Edom.
And he said, The way of the wilderness of Edom.
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9. wayeleh meleh Vls’ra’El umeleh-Vuhudah umelek ‘Edom wayasobu derek
shib’"ath yamim w’lo’~ mayim lamachaneh w’lab’hemah rag’leyhem.

2Ki3:9 So the king of Yisra’El went with the king of Yahudah and the king of Edom;
and they made a circuit of seven days journey,
and no water the army or for the cattle were (11 their feet.

9> kal émopeddn 6 Baoiheds IopanA kat 6 Baotdevs Iovda kal 6 Baoideds Edop
Kal ekOkAwoav 680V ETTA MpepdV, Kal ovk M BOwp TH TapepBoAt
kal Tols KTNveoLy Tols év Tols Tooly adTOV.
9 kai eporeuthé ho basileus Israé€l kai ho basileus Iouda kai ho basileus Edom
And went the king of Israel, and the king of Judah, and the king of Edom.

kai ekyklosan hodon hepta hémeron,
And they encircled a journey of seven days.

kai ouk &n hydor té parembolé kai tois kténesin tois ¢n tois posin auton.
And no water for the camp, and for the cattle, the ones 2! their feet.
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10. wayo’'mer melek Yis’ra’El ‘ahah

=qara’ lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth ‘otham -Mo’ab.
2Ki3:10 Then the king of Yisra’El said, Alas!
has called these three kings to give them of Moab.

10> kal elmev 6 Baoidevs IopanA Q 81 K€kATMKeV kOpLOs Tovs Tpels Paotlels
Tapepyopévovs dodval adTovs év xerpt Moaf.
10 Kkai eipen ho basileus Israel O

And said the king of Israel, O

kekleken tous treis basileis parerchomenous dounai autous Moab.
called three kings on their way, to give them of Moab.
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1. wa Yahushaphat ha’eyn poh nabi’
w'nid’r'shah ‘eth- ‘otho wa ‘echad me~ab’dey melek-Yis'ra’El
wayo’mer poh ‘Elisha™ ben-Shaphat =yatsaq mayim “al-y’dey ‘EliYahu.
2Ki3:11 But Yahushaphat , Is there not a prophet here, that we may inquire

of him? And one of the king of Yisra’El’s servants
and said, Elisha the son of Shaphat is here, poured water on the hands of EliYahu.

A1 kat eimev locadar Ok éotv @de mpodNTns Tod Kuplov kKal émlnTHonpey
TV kOpLov map’ adTod; kal dmekplhn els TdV maldwv Bacihéns IopanA
kat etmev “Qde EAwoare vios Tadart, os éméyeev Bdwp ém xeipas HAov.

11 kai Iosaphat Ouk estin hode prophétes tou

And Jehoshaphat , Is there not here a prophet of ,
kai epizétesomen ton autou?

that we should seek anxiously him?
kai heis ton paidon basileos Israél kai eipen

And one of the servants of the king of Israel, and said,

Hode Elisaie huios Saphat, epecheen hydor cheiras Eliou.
is here Elisha son of Shaphat, poured water the hands of Elijah.
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12. wayo’'mer Yahushaphat ‘otho d’bar-
wayer'du ‘elayu melek Yis'ra’El wiYahushaphat umelek ‘Edom.
2Ki3:12 Yahushaphat said, The word of with him.

So the king of Yisra’El and Yahushaphat and the king of Edom went down to him.

5 ” S A A ’ \ ’
A2> kat eimev lwocadat "Eotv adtd pijpa kvplov. kal katéfn
mpos adTov Baodevs lopam kal Iwoadat Baoidevs Iovda katl Baodevs Edop..

12 kai eipen Iosaphat autd hréma .
And Jehoshaphat said, is with him The word of

kai katebe auton basileus Israé€l kai Iosaphat basileus Iouda
And went down to him the king of Israel, and Jehoshaphat king of Judah,

kai basileus Edom.
and the king of Edom.
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13. wayo’'mer ‘Elisha” ‘el-melek Yis’ra’El mah-li walak lek ‘cl-n’bi’ey ‘abiyak
w'cl=n’bi’ey wayo’mer ‘o melek Yis'ra’El ‘al
- lish’losheth ham’lakim ha’eleh |atheth ‘otham =Mo’ab.

2Ki3:13 And Elisha said to the king of Yisra’El, What do | have to do you?

Go to the prophets of your father and to the prophets of

And the king of Yisra’El said (0 him,

No, these three kings together (o give them of Moab.

13> kat eimev EAwoare mpos Baoidéa Iopanh TL épot kat oot ;
3edpo mpos Tovs mpodijTas Tod MaTPOS Cov Kal Tovs mpodNTAs THS UNTPOS CoL.
kal etmev adt®) 6 Baotleds lopanA M),
&1L kékAnkev kVpLos Tovs Tpels Paotlels Tod mapadodval adTovs els xelpas Mwa.
13 kai eipen Elisaie basilea Israél Ti emoi kai soi?

And Elisha said to the king of Israel, What is there between me and you?
deuro tous prophétas tou patros sou kai tous prophétas tés métros sou.

Go to the prophets of your father, and the prophets of your mother.
kai eipen auto ho basileus Israéel Ve,

And said to him the king of Israel,

tous treis basileis tou paradounai autous Moab.
the three kings to deliver them of Moab?
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14. wayo’'mer ‘Elisha” chay- ts’ba’oth “amad’ti
ki luley p’ney Yahushaphat melek-Yahudah nose’ ‘im-‘abit yak w'im-‘er'eak.
2Ki3:14 And Elisha said, As of hosts lives, in I stand s

were it not that | regard the presence of Yahushaphat the king of Yahudah,
I would not look at you nor see you.

A4 kal elrev EAvoare Z'ﬁ Kt')pl,os TOV 3vvé.p.emv, (:) 1T(1pé0"r'r|v Evamov avTod,
&t el pm mpoowmov locadat Baotdéws Tovda éym AapBave,
el éméBAefia mpos o€ kal €ldov ge-
14 kai eipen Elisaie Z¢& ton dynameon, 10 parestén ,

And Elisha said, As lives of the forces, in I stand ’
hoti ¢i meé prosopon Iosaphat basileos Iouda lambano,

that i it were not the face of Jehosahphat king of Judah which | receive,

epeblepsa se kai eidon se;
I have looked you or beheld you, no.
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15. w' atah q’chu-li m’nagen w’ nagen ham’nagen

wat’hi alayu - .

2Ki3:15 But now bring me a minstrel. And , the minstrel played,
that of came him.

15> kat vovi 8¢ Aafé pou PdAdovTa.

\ )4 e b4 e / \ 9 )4 9 9 9 \ \ ’
kal €yéveTo ws éaldev 6 PaAdwv, kal €yéveTo €m’ aVTOV YELp KUPLOV,
15 kai nyni de labe moi psallonta. kai

And now bring to me one for strumming! And

epsallen ho psallon, kai egeneto auton y
strummed the one strumming, that came him of
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16. wayo’mer koh ‘amar “asoh hanachal hazeh gebim.

2Ki3:16 He said, Thus says , Make this valley of trenches.

16> kal elmev Téde AéyeL kVpLos
IHownoaTe Tov xerpappovv TodTov Bobidvous Bobivvous:

16 kai eipen Tade legei Poiésate ton cheimarroun touton bothynous;
And he said, Thus says , Make this dry stream upon cistern.
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17. ki-koh ‘amar lo’~thir’'u ruach w'lo’~thir'u

w’hanachal hahu’ mayim ush’thithem umiq’neykem ub’hem’t’kem.
2Ki3:17 thus says , You shall not see wind nor shall you see ;

yet that valley with water, so that you shall drink,

both and your cattle and your beasts.

A7> 7L 148e Aéyer kpLos Ok dPecde mvedpa kal ovk Sifecbe VeTdv,
KAl 6 yeLpdppovs ovTos mAMobfioeTal B3aTos, kal meohe dpels

\ / ~ \ \ / ~
KQl Gl KTTOELS VOV KAl TA KTTVT DRdV*

17 tade legei Ouk opsesthe pneuma kai ouk opsesthe ,
thus says , You shall not see wind, and you shall not see H
kai ho cheimarrous houtos hydatos, kai piesthe
but this dry stream with water, and you shall drink,

kai hai kteseis hymon kai ta ktene hymon;
and your possessions, and your cattle.
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HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 7



D22 INIDTIN 10N M Y3 IR Spanm
18. w’ zo’th b’"eyney w'nathan ‘eth-Mo’ab b’yed’kem.

2Ki3:18 This is but thing ‘1 the sight of H
He shall also give the Moabites your hand.

8> kat kovPm alrm év 6pBadpois kuplov, kal mapadwow v Mwaf év yepl Hpdv,
18 kai haute en ophthalmois ,

But it is thing in the eyes of
kai paradoso tén Moab en cheiri hymon,

And I shall deliver up Moab your hands.
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19. w’hikithem ="ir mib'tsar w'2a!="ir mib’chor w’izal="ets tob tapilu

wiol- =mayim tis’tomu w’kol hachel’qah hatobah tak’ibu ba’abanim.
2Ki3:19 Then you shall strike fortified city and choice city, and fell good
tree and stop of water, and mar good piece of land stones.

19> kat maTtd€eTe Macav mOAW dxvpav kal mav ELAov dyabov kaTaBalelTe

\ / \ (24 b / \ ~ 7 9 \ 9 4 9 7
kal Taoas myas VdaTos épdpaete kal maocav peplda dyabnv dxperwvoete év Albos.

19 kai pataxete polin ochyran kai xylon agathon

And you shall strike city fortified; and tree good
katabaleite kai hydatos emphraxete

you shall throw down, and of water you shall obstruct,
kai merida agathén achreiosete ¢n lithois.

and portion of land good you shall make useless stones.

AHPYA xr0Y 4999 ALY 2
YAYA-xd nq4d LYxy Yrad yiay Y45 yay-ayar
MR NiSYD 1pEs Mo

DRTTNN pONT opm DT TITR SN DRI

20. way’hi baboger kaaloth hamin’chah
w’hinneh-mayim ba’im miderek ‘Edom wa ha'’arets ‘eth-hamayim.

2Ki3:20 And it happened in the morning, when the meal sacrifice was offered,
that behold, water came by the way of Edom, and the country with water.

20> kai éyéveto 16 mpwl avaBaivovoms Tis Buotas
kal L8oV U8aTa fpyovTo €€ 6800 Edwp, kal émAobn 7 y1 U8aTos.
20 kai egeneto to proi anabainousés tés thysias

And it came to pass in the morning of the ascending of the sacrifice,
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kai idou hydata érchonto ¢x hodou Edom,

that behold, waters came of the way of Edom,
kai hé ge hydatos.
and the earth of the waters.
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21. w'2a/=Mo’ab sham?’"u ki="alu ham’lakim ['hilachem Ham

wayitsa aqu choger chagorah wama™’lah waya am’du “al-hag’bul.
2Ki3:21 Now =/ the Moabites heard the kings had come up fo fight them,
and they were summoned who were able to put on armor and upward,

and stood on the border.
21> kat maoca Moaf fikovoav 1L dvéBmoav ol BactAels modepelv adTovs,
kal dvePBonoav ék mavTos meptelwopévov Lovny kal émdvw

\ bl \ ~ ¢ 7
KOl €0TTOAV €TL TOD OpLOV.

21 kai Moab ekousan anebésan hoi basileis polemein autous,

And Moab heard ascended the kings to wage war against them,
kai aneboésan periezosmenou zonéen

and they yelled out sides girding on the belt,

kai epano kai estésan epi tou horiou.
and went forward, and they stood at the border.
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22. wayash’kimu >oboger w' zar'chah “al-hamayim
wayir'u Mo'ab mineged ‘eth-hamayim kadam.
2Ki3:22 They rose early in the morning, and shone on the water,

and the Moabites saw the water the other side as as blood.

\ \ ’ \ e e b4 / 2\ \ &
22> kal GpbpLoav T0 Tpwi, kal 6 ALos aveéTellev €m Ta VOaTA"

5 ) ) ’ \ o \ e \ ®
kal eldev MwaP €€ évavtias Ta U8aTta Tuppa woel alpa

22 kai orthrisan to proi, kai aneteilen ta hydata;

And they rose early in the morning, and rose the waters.
kai eiden Moab ex enantias ta hydata hosei haima

And Moab beheld the waters right opposite as blood.
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23. wayo’'m’ru dam zeh hachareb necher’bu ham’lakim
wayaku ‘ish ‘eth-re"ehu w’ atah lashalal Mo’ab.

2Ki3:23 And they said, This is blood; the kings have surely fought together,
and they have slain one another. Now therefore, Moab, to the spoil!

23> kal elmav Alpa TodTo s popdatas, Epayéoavto ol Baoidels
\ / 9 \ \ 4 9 ~ \ ~ 9\ \ ~
kal émaTafav dvnp Tov mAnolov adTod, kal vov ém Ta okdAa, Mwaf.
23 kai eipan Haima touto tés hromphaias, emachesanto hoi basileis
And they said, This is blood of a broadsword. did combat The kings,

kai epataxan anér ton plésion autou, kai nyn epi ta skyla, Moab.
and has smitten each man his neighbor. And now, are the spoils Moab.

LY -xL vYIY [49qwWA v¥PRy J49Wr Aty -4 7491y s
9Ly -XL XPYAy 39 7Ly YAy /Ay

IXM™TOR DM ORI MR S8y mamn O WwaM
DARIMTAR MDY 13M OTPIER 10IM

24. wayabo’u ‘c/=-machaneh Yis'ra’El wayaqumu Yis’ra’El wayaku ‘eth-Mo’ab
wayanusu mip’neyhem wayabo w’hakoth ‘eth-Mo’ab.

2Ki3:24 But when they came o the camp of Yisra’El, Yisra’El arose
and struck the Moabites, so that they fled them;
and they entered it and struck the Moabites.

24> kai elof\Bov els v mapepBoAny Iopan], kat Iopan dvéornoav
\ / \ \ ¥ b \ ’ 9 ~

katl émata&av v Mwaf, kal épuyov amo mpocwmov adT®V.
\ 9 ~ 9 4 \ / \

kal elofjAbov etomopevopevor kal TomTovTes v Mwaf

24 kai eiselthon cis ten parembolen Israél, kai Isra€l anestésan kai epataxan tén Moab,
And they entered the camp of Israel. And Israel rose up and struck Moab.

kai ephygon prosopou auton. kai eisélthon eisporeuomenoi kai typtontes tén Moab
And they fled in front of them; and they entered going and beating Moab.

TII4-WA4 pyR WA asgve APdU-CYY YFRT Ya-qoay s
TAJA gye-ro-dyy vyxFa yay-yaoy-dyy av4dyy
ATYAr YAolPA vIFALY XWH 42PI AAYI4 q4wa-ao
238 "ER 1279507 i MRbISY Wt oMo
15927 2PV ~OD) MWADY DMTTIWRTOD  MINDM
1D DOWPRT 1307 NI TP3 TOIIR TNy

25. w'he arim yaharosu w’:« =chel’qah tobah yash’liku ‘ish=‘ab’no umil’uah

wol- ~mayim yis’tomu w’ -« ="ets-tob yapilu

“ad- ‘abaneyah HoQir charaseth wayasobu wayakuah.
2Ki3:25 Thus they destroyed the cities; and man threw a stone

on piece of good land and filled it. So they stopped of water
and felled 2!! the good trees, until in Qir-chareseth only its stones;

but surrounded it and struck
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25> kal Tas mohers kabetdov kal maoav peplda dyadnv éppuav dvnp Tov Atbov
\ )4 9 \ \ ~ \ (24 b )4 \ ~ 4 9 \

Kal évémAmoav adTNv kal maoav mymv UdaTos évédpaav kal mav ELAov dyabov

kaTéBalov éws Tod kaTadimely Tovs AlBous Tod Tolyov kabnpmpévous,

kal ékVkAevoav ol opevdovijTar kal émaTagav adTNv.

25 kai tas poleis katheilon
And the cities they demolished,

kai merida agathén erripsan aneér ton lithon kai eneplésan
and portion of land good tossed each man the stones, and they filled
kai hydatos enephraxan
And of water they obstructed,
kai xylon agathon katebalon heos tou
and tree good they threw down unto
tous lithous kathérémenous,
the stones of being demolished.
kai ekykleusan kai epataxan
And encircled and struck

TXvY4 UPAY AYUWA vIWYW PxH-AY 947 YW 493726
yrad Y4 033l 3 JIW wa 4 xy4y-ogw
vy 44y

NN TP ROPRT RR PITTID INID PR RIS
DIT8 PRTON VIPIT? 370 A0U whR NiNpTvIw
157 N

26. wayar’ melek Mo'ab i-chazaq mimenu hamil’chamah wayigach ‘otho

sh’ba’™~ ‘ish chereb 'hab’gi’a ‘el-melek ‘Edom w’lo’ .
2Ki3:26 When the king of Moab saw the battle was too fierce him,
he took him seven men that swords,

break through to the king of Edom; but not.

26> kal €idev 6 Baohevs MwaP 41 éxpaTtalmoev Omeép adTov 6 TOAep0S,
\ ¥ 9 ¢ ~ e ’ 9’ b 4 e 4 4
kal é\afev peb’ €avTod eémtakoatovs dvdpas eomacpévous popdatav Suakoar
\ )4 \ 9 9 /
mpos Baocidéa Edwp, kat ovk fduvninoav.

26 kai eiden ho basileus Moab ekrataiosen auton ho polemos,

And beheld the king of Moab powered him the battle;
kai elaben heautou hepta andras hromphaian

and he took himself seven men the broadsword
diakopsai basilea Edom, kai ouk .

to cut the king of Edom; but not

YAXHX YYAR-qVE ATY IR VIITXE HPAY 27
{44wA-(o (yanyrf 2aiy ayua-do ale yaloiy
nq94d vIvARY oY voFay

PETR TORITTYR TIDIT I TNR MPATD

OSx5Sy SimaEp T MmOy noy amhym
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27. wayiqach ‘eth-b’no hab’kor -yim’lok ayu

waya alehu “olah “al-hachomah way’hi getseph-gadol «l-Yis'ra’El

wayis’ u ayu wayashubu la’arets.

2Ki3:27 Then he took his oldest son would reign in his place, and offered him
as a burnt offering on the wall. And there was great wrath Yisra’El,

and they departed him and returned to their own land.

27> kai é’)\aBev TOV VLOV AVTOD TOV ﬂpm'rc')'roxov, 0s éBaof)\evcev avt’ adToD,
Kol &v'r']ve'ylcev avTOV 6)\0Kou'yrmp.0. ém ToD 'refxovg- Kal é'yéve'ro p.e'rdp.e)\os pé'yas
ém Iopan], kal dmfipav &’ adTod kal éméaTpedav els TV yTv.
27 kai elaben ton huion autou ton prototokon, ebasileusen autou,
And he took son his first-born he gave reign of him,

kai aneénegken auton holokautoma epi tou teichous;

and offered him as a whole burnt-offering upon the wall.
kai egeneto metamelos megas Israel,

And came to pass repentance a great in Israel.

kai apéran autou kai epestrepsan eis tén gen.
And they departed him, and they returned to the land.
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